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(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 137/2009

ze dne 18. února 2009

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) č.
1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny (2), a zejména na čl.
138 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES)
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 19. února 2009.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 18. února 2009.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota

0702 00 00 IL 129,4
JO 62,0
MA 42,8
TN 106,6
TR 88,9
ZZ 85,9

0707 00 05 JO 161,3
MA 77,9
TR 178,8
ZZ 139,3

0709 90 70 JO 239,8
MA 75,2
TR 137,4
ZZ 150,8

0709 90 80 EG 94,1
ZZ 94,1

0805 10 20 EG 44,7
IL 55,8
MA 52,8
TN 46,7
TR 61,4
ZZ 52,3

0805 20 10 IL 149,0
MA 91,1
ZZ 120,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

EG 75,3
IL 91,6
JM 119,0
MA 75,8
PK 52,1
TR 64,4
ZZ 79,7

0805 50 10 EG 81,5
MA 51,7
TR 56,7
ZZ 63,3

0808 10 80 CA 89,7
CN 69,2
MK 25,2
US 111,9
ZZ 74,0

0808 20 50 AR 103,3
CL 77,2
CN 67,7
US 113,6
ZA 97,1
ZZ 91,8

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 138/2009

ze dne 18. února 2009,

kterým se mění nařízení (ES) č. 826/2008, kterým se stanoví společná pravidla pro poskytování
podpory soukromého skladování některých zemědělských produktů

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) (1), a zejména
na čl. 43 písm. d) ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 28 písm. b) ve spojení s článkem 30
nařízení (ES) č. 1234/2007 stanoví povinnou podporu
soukromého skladování určitých italských sýrů.

(2) Nařízení Komise (ES) č. 2659/94 (2) stanoví prováděcí
pravidla pro poskytování podpory soukromého sklado­
vání určitých italských sýrů.

(3) Článkem 42 nařízení Komise (ES) č. 826/2008 (3) bylo
nařízení (ES) č. 2659/94 zrušeno, avšak použije se nadále
pro smlouvy uzavřené podle něj před 1. březnem 2009.

(4) Nařízení Rady (ES) č. 72/2009 ze dne 19. ledna 2009
o úpravách společné zemědělské politiky změnou naří­
zení (ES) č. 247/2006, (ES) č. 320/2006, (ES) č.
1405/2006, (ES) č. 1234/2007, (ES) č. 3/2008 a (ES)
č. 479/2008 a zrušením nařízení (EHS) č. 1883/78,
(EHS) č. 1254/89, (EHS) č. 2247/89, (EHS) č. 2055/93,
(ES) č. 1868/94, (ES) č. 2596/97, (ES) č. 1182/2005
a (ES) č. 315/2007 (4) [„kontrola stavu“] ruší podporu

soukromého skladování italských sýrů stanovenou
v článku 28 nařízení (ES) č. 1234/2007. Toto zrušení
nabývá účinnosti dnem 1. dubna 2009.

(5) Nařízení (ES) č. 826/2008 by se na podporu soukromého
skladování určitých italských sýrů vztahovalo jeden měsíc
(od 1. března do 31. března 2009). Uvedené nařízení
neobsahuje všechna potřebná prováděcí pravidla pro
daný účel. Pro poskytování podpory soukromého sklado­
vání uvedených italských sýrů by podle článku 28 naří­
zení (ES) č. 1234/2007 muselo být přijato nové nařízení.
Nové nařízení by bylo použitelné pouze jeden měsíc.

(6) V zájmu zachování účinnosti režimu a snížení admini-
strativní zátěže hospodářských subjektů a vnitrostátních
správ je vhodnější rozšířit použitelnost nařízení (ES)
č. 2659/94 na smlouvy uzavřené podle něj před
1. dubnem 2009.

(7) Nařízení (ES) č. 826/2008 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno.

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci
zemědělských trhů,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Druhá věta čl. 42 druhého pododstavce nařízení (ES) č.
826/2008 se nahrazuje tímto:

„Použije se však nadále pro smlouvy uzavřené podle uvede­
ného zrušeného nařízení před 1. dubnem 2009.“

CS19.2.2009 Úřední věstník Evropské unie L 48/3

(1) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1.
(2) Úř. věst. L 284, 1.11.1994, s. 26.
(3) Úř. věst. L 223, 21.8.2008, s. 3.
(4) Úř. věst. L 30, 31.1.2009, s. 1.



Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 18. února 2009.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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SMĚRNICE

SMĚRNICE KOMISE 2009/11/ES

ze dne 18. února 2009,

kterou se mění směrnice Rady 91/414/EHS za účelem zařazení účinných látek bensulfuronu,
natrium-5-nitroguajakolátu, natrium-2-nitrofenolátu, natrium-4-nitrofenolátu a tebufenpyradu

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 91/414/EHS ze dne 15. července
1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (1),
a zejména na čl. 6 odst. 1 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 451/2000 (2) a (ES) č.
1490/2002 (3) stanoví prováděcí pravidla pro třetí
etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 směrnice
91/414/EHS a zřizují seznam účinných látek, které mají
být zhodnoceny z hlediska možného zařazení do přílohy
I směrnice 91/414/EHS. Tento seznam zahrnuje bensul­
furon, natrium-5-nitroguajakolát, natrium-2-nitrofenolát,
natrium-4-nitrofenolát a tebufenpyrad.

(2) Účinky těchto účinných látek na lidské zdraví a na
životní prostředí byly zhodnoceny v souladu
s ustanoveními nařízení (ES) č. 451/2000 a (ES) č.
1490/2002 pro rozsah použití navrhovaných oznamova­
teli. Uvedená nařízení navíc určují členské státy zpravo­
daje, které musí předložit příslušné hodnotící zprávy
a doporučení Evropskému úřadu pro bezpečnost
potravin (EFSA) v souladu s čl. 10 odst. 1 nařízení (ES)
č. 1490/2002. Pro bensulfuron byla členským státem

zpravodajem Itálie a veškeré příslušné informace byly
předloženy dne 11. září 2006. Pro natrium-5-nitroguaja­
kolát, natrium-2-nitrofenolát a natrium-4-nitrofenolát
bylo členským státem zpravodajem Řecko a veškeré
příslušné informace byly předloženy dne 7. prosince
2005. Pro tebufenpyrad bylo členským státem zpravo­
dajem Německo a veškeré příslušné informace byly před­
loženy dne 12. března 2007.

(3) Hodnotící zprávy byly přezkoumány členskými státy
a EFSA a byly předloženy Komisi v podobě vědeckých
zpráv EFSA (4), a to dne 26. září 2008 pro bensulfuron,
dne 30. září 2008 pro natrium-5-nitroguajakolát,
natrium-2-nitrofenolátu a natrium-4-nitrofenolátu a dne
23. října 2008 pro tebufenpyrad. Tyto zprávy byly
přezkoumány členskými státy a Komisí v rámci Stálého
výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat
a dokončeny dne 2. prosince 2008 v podobě zpráv
Komise o přezkoumání natrium-5-nitroguajakolátu,
natrium-2-nitrofenolátu, natrium-4-nitrofenolátu a tebu-
fenpyradu a dne 8. prosince 2008 v podobě zprávy
Komise o přezkoumání bensulfuronu.

(4) Z různých provedených zkoumání vyplynulo, že
přípravky na ochranu rostlin obsahující bensulfuron,
natrium-5-nitroguajakolát, natrium-2-nitrofenolát,
natrium-4-nitrofenolát a tebufenpyrad mohou obecně
splňovat požadavky stanovené v čl. 5 odst. 1 písm. a)
a b) směrnice 91/414/EHS, zejména pokud jde o použití,
která byla zkoumána a podrobně popsána ve zprávách
Komise o přezkoumání. Je proto vhodné zařadit tyto
účinné látky do přílohy I a zajistit tak, aby ve všech
členských státech mohla být povolení přípravků na
ochranu rostlin obsahující tyto účinné látky udělována
v souladu s ustanoveními uvedené směrnice.
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(5) Aniž je dotčen tento závěr, je třeba získat další informace
týkající se některých zvláštních aspektů. Podle čl. 6 odst.
1 směrnice 91/414/EHS může zařazení látky do přílohy
I podléhat určitým podmínkám. Oznamovatel by proto
měl být povinen předložit další informace týkající se
chemické specifikace, informace k dalšímu řešení
způsobu a rychlosti rozkladu bensulfuronu za aerobních
podmínek zaplavené půdy a informace zaměřené na
význam metabolitů pro posouzení rizika pro spotřebitele.
Dále je vhodné požadovat, aby byly natrium-5-nitrogua­
jakolát, natrium-2-nitrofenolát a natrium-4-nitrofenolát
podrobeny dalším zkouškám s cílem potvrdit posouzení
rizika pro podzemní vody a aby tyto studie předložil
oznamovatel. Pokud jde o tebufenpyrad, je rovněž
vhodné požadovat, aby oznamovatel předložil informace
potvrzující, že nejsou přítomny žádné relevantní neči­
stoty, a informace k dalšímu řešení rizika pro hmyzo-
žravé ptactvo.

(6) Před zařazením účinné látky do přílohy I je třeba poskyt­
nout členským státům a zúčastněným stranám přiměřené
období, které jim umožní připravit se na plnění nových
požadavků, které ze zařazení vyplynou.

(7) Aniž jsou dotčeny závazky stanovené směrnicí
91/414/EHS jako důsledek zařazení účinné látky do
přílohy I, mělo by být členským státům po zařazení
poskytnuto šestiměsíční období, ve kterém přezkoumají
stávající povolení přípravků na ochranu rostlin obsahují­
cích bensulfuron, natrium-5-nitroguajakolát, natrium-2-
nitrofenolát, natrium-4-nitrofenolát a tebufenpyrad, aby
bylo zajištěno splnění požadavků stanovených směrnicí
91/414/EHS, zejména ustanovení článku 13 uvedené
směrnice a příslušných podmínek stanovených v příloze
I. Členské státy by měly v případě potřeby měnit, nahra­
zovat nebo odnímat stávající povolení v souladu
s ustanoveními směrnice 91/414/EHS. Odchylně od
výše stanovené lhůty by pro předložení a zhodnocení
úplné dokumentace podle přílohy III pro každý přípravek
na ochranu rostlin a pro každé určené použití mělo být
v souladu s jednotnými zásadami stanovenými ve směr­
nici 91/414/EHS poskytnuto delší období.

(8) Zkušenosti z předchozích zařazení účinných látek,
posouzených v rámci nařízení Komise (EHS)
č. 3600/92 (1), do přílohy I směrnice 91/414/EHS
ukázaly, že při výkladu povinností držitelů stávajících
povolení mohou vzniknout problémy, pokud jde
o přístup k údajům. Aby se předešlo dalším těžkostem,
zdá se proto být nezbytné ujasnit povinnosti členských
států, zejména povinnost ověřit, že držitel povolení má
přístup k dokumentaci splňující požadavky přílohy II

uvedené směrnice. Ve srovnání se směrnicemi, které byly
dosud přijaty a kterými se mění příloha I, však toto
ujasnění neukládá členským státům ani držitelům povo­
lení žádné nové povinnosti.

(9) Směrnice 91/414/EHS by proto měla být odpovídajícím
způsobem změněna.

(10) Opatření stanovená touto směrnicí jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha I směrnice 91/414/EHS se mění v souladu s přílohou
této směrnice.

Článek 2

Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do
30. dubna 2010. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění
a srovnávací tabulku mezi těmito předpisy a touto směrnicí.

Budou tyto předpisy používat od 1. května 2010.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

Článek 3

1. V souladu se směrnicí 91/414/EHS členské státy do
30. dubna 2010 v případě potřeby změní nebo odejmou stáva­
jící povolení přípravků na ochranu rostlin obsahujících účinné
látky bensulfuron, natrium-5-nitroguajakolát, natrium-2-nitrofe­
nolát, natrium-4-nitrofenolát a tebufenpyrad.

Do tohoto dne zejména ověří, zda jsou splněny podmínky
přílohy I uvedené směrnice týkající se bensulfuronu, natrium-
5-nitroguajakolátu, natrium-2-nitrofenolátu, natrium-4-nitrofe­
nolátu a tebufenpyradu, s výjimkou podmínek stanovených
v části B údajů o uvedené účinné látce, a zda držitel povolení
má dokumentaci či přístup k dokumentaci splňující požadavky
přílohy II uvedené směrnice v souladu s podmínkami článku 13
uvedené směrnice.
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2. Odchylně od odstavce 1 členské státy v souladu
s jednotnými zásadami stanovenými v příloze VI směrnice
91/414/EHS nově zhodnotí každý povolený přípravek na
ochranu rostlin obsahující bensulfuron, natrium-5-nitroguaja­
kolát, natrium-2-nitrofenolát, natrium-4-nitrofenolát a tebufen-
pyrad jako jedinou účinnou látku, nebo jako jednu z několika
účinných látek, které byly všechny nejpozději do 31. října 2009
uvedeny v příloze I směrnice 91/414/EHS, a to na základě
dokumentace splňující požadavky přílohy III uvedené směrnice
a při zohlednění části B údajů v příloze I uvedené směrnice,
které se týkají bensulfuronu, natrium-5-nitroguajakolátu,
natrium-2-nitrofenolátu, natrium-4-nitrofenolátu a tebufenpy-
radu. Na základě tohoto hodnocení určí, zda přípravek splňuje
podmínky stanovené v čl. 4 odst. 1 písm. b), c), d) a e) směrnice
91/414/EHS.

Po tomto určení postupují členské státy takto:

a) v případě, že přípravek obsahuje bensulfuron, natrium-5-
nitroguajakolát, natrium-2-nitrofenolát, natrium-4-nitrofe­
nolát a tebufenpyrad jako jedinou účinnou látku, povolení
v případě potřeby změní nebo odejmou nejpozději do
30. dubna 2014, nebo

b) v případě, že přípravek obsahuje bensulfuron, natrium-5-
nitroguajakolát, natrium-2-nitrofenolát, natrium-4-nitrofe­
nolát a tebufenpyrad jako jednu z několika účinných látek,
povolení v případě potřeby změní nebo odejmou do
30. dubna 2014 nebo do data stanoveného pro tuto
změnu či odnětí v příslušné směrnici nebo směrnicích,
jimiž se příslušná látka nebo látky zařazují do přílohy
I směrnice 91/414/EHS, přičemž určující je pozdější datum.

Článek 4

Tato směrnice vstupuje v platnost dnem 1. listopadu 2009.

Článek 5

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 18. února 2009.

Za Komisi
Androulla VASSILIOU

členka Komise
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II

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění není povinné)

ROZHODNUTÍ

KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 10. února 2009

o nezveřejnění odkazu na normu EN 3-9:2006 „Přenosné hasicí přístroje – Část 9: Doplňující
požadavky k EN 3-7 na pevnost v tlaku hasicích přístrojů CO2“ v souladu se směrnicí 97/23/ES

týkající se tlakových zařízení

(oznámeno pod číslem K(2009) 666)

(Text s významem pro EHP)

(2009/140/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 97/23/ES
ze dne 29. května 1997 o sbližování právních předpisů člen­
ských států týkajících se tlakových zařízení (1), a zejména na
článek 6 uvedené směrnice,

s ohledem na stanovisko stálého výboru zřízeného podle
článku 5 směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/34/ES
ze dne 22. června 1998 o postupu při poskytování informací
v oblasti norem a technických předpisů a předpisů pro služby
informační společnosti (2),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Směrnice 97/23/ES stanoví, že tlaková zařízení a sestavy
mohou být uváděny na trh a do provozu pouze tehdy,
jsou-li náležitě instalovány a udržovány a jsou-li použí­
vány k určeným účelům, neohrožují-li zdraví
a bezpečnost osob a případně domácích zvířat nebo
majetku.

(2) O tlakových zařízeních a sestavách se předpokládá, že
splňují základní požadavky stanovené v příloze
I směrnice 97/23/ES, pokud jsou ve shodě
s vnitrostátními normami, které přejímají harmonizované
normy, jejichž referenční čísla byla zveřejněna v Úředním
věstníku Evropské unie.

(3) V souladu s článkem 6 směrnice 97/23/ES vzneslo
Švédsko formální námitku ohledně normy EN
3-9:2006, jež byla dne 2. listopadu 2006 přijata Evrop­
ským výborem pro normalizaci (CEN) a odkaz na ni
zatím nebyl zveřejněn v Úředním věstníku Evropské unie.

(4) Švédsko má zato, že části 4, 5.1, 5.2, 5.4, 6 a 8 normy
EN 3-9:2006 nesplňují základní požadavky směrnice
97/23/ES.

(5) Pokud jde o část 4 (materiály) normy EN 3-9:2006,
Švédsko se domnívá, že jsou zde uvedeny pouze všeo­
becné informace, a že proto nemůže poskytnout tech­
nická řešení s ohledem na požadavky na materiál
uvedené v bodu 4 přílohy I směrnice 97/23/ES. Přesný
výběr materiálu představuje v tomto kontextu základní
prvek, má-li být dodrženo několik zásadních požadavků
na bezpečnost tlakových zařízení v souladu s příslušnými
požadavky pověření M/071 udělené CEN.
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(6) Část 4 normy EN 3-9:2006 neurčuje druhy materiálů,
které mají být použity. Norma pouze vylučuje nekovové
materiály pro tělesa spouštěcích mechanismů a požaduje,
aby materiály součástí, které mohou přijít do styku
s náplní hasicího přístroje, byly kompatibilní jak
s touto náplní, tak s materiálem jiných součástí. Protože
chybí konkrétní technické specifikace, část 4 normy EN
3-9:2006 nezakládá předpoklad splnění požadavků bodu
4 přílohy I směrnice 97/23/ES.

(7) Pokud jde o část 5 (konstrukce) normy EN 3-9:2006,
a zejména o části 5.1 a 5.2 je Švédsko toho názoru, že
tyto části neobsahují technické požadavky s ohledem na
konstrukci nádob s CO2 z hlediska příslušné pevnosti,
pokud jde o odolnost vůči vnitřnímu tlaku. Švédsko
má zato, že tato ustanovení nejsou v souladu s body
2.3 a 2.9 přílohy I směrnice 97/23/ES.

(8) Části 5.1 a 5.2 normy EN 3-9:2006 neuvádějí žádné
zvláštní požadavky na konstrukci lahve a spouštěcího
mechanismu, ani žádné podrobné technické řešení,
které by zajistilo bezpečné plnění a vypouštění. Nezaklá­
dají proto dostatečný předpoklad splnění požadavku
bezpečné manipulace a provozu v bodu 2.3
a bezpečného plnění a vypouštění v bodu 2.9 přílohy
I směrnice 97/23/ES.

(9) Švédsko má rovněž zato, že část 5.4 normy EN 3-9:2006
nesplňuje požadavky bodu 2.11.2 přílohy I směrnice
97/23/ES.

(10) Část 5.4 normy EN 3-9:2006 uvádí, že pojistná
membrána musí být činná při tlaku v rozmezí od
hodnoty, která je o 10 % vyšší než nejvyšší dovolený
tlak PS, do hodnoty zkušebního tlaku PT. Pojistná
membrána je v rámci normy považována za bezpeč­
nostní výstroj. Membránové pojistné zařízení však není
typickým zařízením pro omezení tlaku, ale spíše
ochranným zařízením, jelikož jeho účelem je omezení
škod v případě přehřátí nebo přeplnění. Bod 2.11.2
přílohy I směrnice 97/23/ES o zařízeních omezujících
tlak navíc požaduje, aby tato zařízení byla navržena
tak, aby nedocházelo k trvalému překračování nejvyššího
dovoleného tlaku PS, a stanoví, že přípustné je pouze
krátkodobé zvýšení tlaku, a i v tom případě zvýšení
pouze desetiprocentní. Z toho důvodu tato část neza­
kládá předpoklad splnění požadavků směrnice 97/23/ES.

(11) Podle názoru Švédska je účelem části 6 normy EN
3-9:2006 (sestavení hasicího přístroje) na základě přílohy
ZA zajistit soulad s požadavky bodu 2.8 (sestavy) přílohy
I směrnice 97/23/ES. Bod 2.8 přílohy I uvedené směrnice
se však vztahuje spíše na konstrukci, a ne na výrobu
sestav.

(12) Bod 2.8 přílohy I směrnice 97/23/ES uvádí požadavky na
konstrukci sestav, aby bylo zajištěno, že různé
konstrukční části budou pro daný účel vhodné, že
budou správně začleněny a vhodným způsobem smon­
továny do integrovaného a funkčního celku. Bod 3
přílohy I uvedené směrnice uvádí podrobné požadavky
na výrobu.

(13) Část 6 normy EN 3-9:2006 žádné zvláštní požadavky,
pokud jde o konstrukci, neuvádí. Obsahuje značně všeo­
becné informace, pokud jde o konstrukci i výrobu, které
nezakládají dostatečný předpoklad splnění požadavků
bodu 2.8 přílohy I směrnice 97/23/ES. Obsah této části
navíc neodpovídá příslušným požadavkům směrnice,
a mohl by tudíž být zdrojem nejasností.

(14) Švédsko nakonec uvádí, že část 8 normy EN 3-9:2006
není v souladu s požadavky bodu 3.3 přílohy I směrnice
97/23/ES, jelikož dva nejdůležitější parametry – nejvyšší
dovolený tlak PS a nejvyšší dovolená teplota (TSmax) –
v něm chybí.

(15) Směrnice 97/23/ES uvádí v bodu 3.3 přílohy I podrobné
požadavky na označování tlakových zařízení a jejich
opatřování štítkem. K nim patří u všech tlakových zaří­
zení informace udávající základní nejvyšší/nejnižší dovo­
lené meze.

(16) Část 8 normy EN 3-9:2006 uvádí požadavky na ozna­
čování nejvyššího dovoleného tlaku PS, ale ne požadavky
na označování nejnižší/nejvyšší dovolené teploty
(TSmin/TSmax). Nezakládá proto dostatečný předpoklad
splnění požadavků bodu 3.3 přílohy I směrnice
97/23/ES.
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(17) Celkové posouzení struktury a obsahu normy EN
3-9:2006 navíc nedává jasnou odpověď, zda tato
norma řeší požadavky na konstrukci pouze pro sestavu
(přenosný hasicí přístroj) nebo zda rovněž zahrnuje
konstrukci součástí a výrobní fáze sestavy. Norma by
případně mohla být zdrojem nejasností, pokud jde
o oblast její působnosti a vztah mezi jejími ustanoveními
a základními požadavky směrnice 97/23/ES.

(18) Z toho důvodu, na základě normy EN 3-9:2006, se na
základě informací získaných v rámci konzultace
s vnitrostátními orgány, s CEN a se zástupci průmyslo­
vých odvětví a po následném posouzení všech přísluš­
ných aspektů dochází k závěru, že harmonizovaná
norma EN 3-9:2006 nesplňuje odpovídající podstatné
požadavky směrnice 97/23/ES.

(19) Odkaz na normu EN 3-9:2006 by proto neměl být
zveřejněn v Úředním věstníku Evropské unie,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Odkaz na normu EN 3-9:2006 „Přenosné hasicí přístroje – Část
9: Doplňující požadavky k EN 3-7 na pevnost v tlaku hasicích
přístrojů CO2“ se nezveřejní v seznamu norem zveřejněných
v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 10. února 2009.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 13. února 2009,

kterým se stanovuje dřívější datum pro platbu druhé splátky restrukturalizační podpory
poskytované na hospodářský rok 2008/09 podle nařízení Rady (ES) č. 320/2006

(oznámeno pod číslem K(2009) 798)

(2009/141/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 320/2006 ze dne 20. února
2006, kterým se zavádí dočasný režim restrukturalizace cukro­
varnického průmyslu ve Společenství a kterým se mění nařízení
(ES) č. 1290/2005 o financování společné zemědělské poli­
tiky (1), a zejména na čl. 10 odst. 5 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 10 odst. 5 nařízení (ES) č. 320/2006
umožňuje, aby Komise stanovila dřívější datum pro
platbu podpor poskytovaných v rámci dočasného režimu
restrukturalizace cukrovarnického průmyslu stanoveného
uvedeným nařízením.

(2) Jelikož jsou potřebné finanční prostředky k dispozici
v restrukturalizačním fondu uvedeném v článku 1 naří­
zení (ES) č. 320/2006, měly by mít členské státy
možnost stanovit dřívější datum pro platbu druhé splátky
restrukturalizační podpory poskytované na hospodářský
rok 2008/09 podnikům, pěstitelům a smluvním posky­
tovatelům strojů, které se vzdaly svých kvót od
1. října 2008 do data platby první splátky,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Odchylně od čl. 10 odst. 4 nařízení (ES) č. 320/2006 mohou
členské státy na hospodářský rok 2008/09 vyplatit v jedné
splátce 100 % restrukturalizační podpory stanovené
v článku 3 uvedeného nařízení. V tom případě je platba splatná
v červnu 2009.

Členské státy sdělí Komisi do 31. března 2009, zda hodlají
využít možnosti stanovené v prvním pododstavci.

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 13. února 2009.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 18. února 2009

o finančním příspěvku Společenství na nouzová opatření pro tlumení influenzy ptáků ve Spojeném
království v roce 2008

(oznámeno pod číslem K(2009) 977)

(Pouze anglické znění je závazné)

(2009/142/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na rozhodnutí Rady 90/424/EHS ze dne
26. června 1990 o některých výdajích ve veterinární oblasti (1),
a zejména na čl. 3 odst. 3 a čl. 3a odst. 1 uvedeného rozhod­
nutí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Influenza ptáků je infekční virová nákaza drůbeže
a jiného ptactva chovaného v zajetí s vážným dopadem
na výnosnost drůbežářského odvětví a způsobující naru­
šení obchodu uvnitř Společenství a vývozu do třetích
zemí.

(2) V případě vzniku ohniska influenzy ptáků existuje riziko,
že by se původce nákazy mohl rozšířit do dalších drůbe­
žářských hospodářství v rámci daného členského státu,
ale prostřednictvím obchodu s živou drůbeží nebo jejími
produkty také do jiných členských států a třetích zemí.

(3) Směrnice Rady 2005/94/ES ze dne 20. prosince 2005
o opatřeních Společenství pro tlumení influenzy ptáků
a o zrušení směrnice 92/40/EHS (2) zavádí opatření,
která v případě vzniku ohniska nákazy musí členské
státy okamžitě a neprodleně provést, aby se zabránilo
dalšímu šíření viru.

(4) Rozhodnutí 90/424/EHS stanoví způsoby finančního
přispívání Společenství na specifická veterinární opatření

zahrnující i nouzová opatření. Podle článku 3a uvede­
ného rozhodnutí obdrží členské státy finanční příspěvek
na náklady spojené s některými opatřeními přijatými pro
eradikaci influenzy ptáků.

(5) V čl. 3a odst. 3 první a druhé odrážce rozhodnutí
90/424/EHS jsou stanovena pravidla týkající se procent­
ního podílu nákladů členského státu, který lze pokrýt
z finančního příspěvku Společenství.

(6) Výplata finančního příspěvku Společenství na nouzová
opatření pro tlumení influenzy ptáků se řídí pravidly
stanovenými v nařízení Komise (ES) č. 349/2005 ze
dne 28. února 2005, kterým se stanoví pravidla pro
financování nouzových opatření a opatření pro tlumení
některých chorob zvířat uvedených v rozhodnutí Rady
90/424/EHS Společenstvím (3).

(7) V roce 2008 se ve Spojeném království vyskytla ohniska
influenzy ptáků. Spojené království přijalo v souladu se
směrnicí 2005/94/ES opatření pro tlumení těchto
ohnisek.

(8) Spojené království zcela splnilo technické a správní
povinnosti podle čl. 3 odst. 3 rozhodnutí 90/424/EHS
a článku 6 nařízení (ES) č. 349/2005.

(9) Dne 1. srpna 2008 a dne 3. září 2008 předložilo
Spojené království odhad nákladů, které vynaložilo při
přijetí opatření pro eradikaci influenzy ptáků.

(10) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Finanční příspěvek Společenství určený Spojenému království

Spojenému království může být poskytnut finanční příspěvek Společenství na náklady, které vynaložil
uvedený členský stát při přijetí opatření podle čl. 3a odst. 2 a 3 rozhodnutí 90/424/EHS pro tlumení
influenzy ptáků v roce 2008.

Článek 2

Určení

Toto rozhodnutí je určeno Spojenému království Velké Británie a Severního Irska.

V Bruselu dne 18. února 2009.

Za Komisi
Androulla VASSILIOU

členka Komise
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 18. února 2009

o finančním příspěvku Společenství na nouzová opatření pro tlumení influenzy ptáků v Dánsku
v roce 2008

(oznámeno pod číslem K(2009) 978)

(Pouze dánské znění je závazné)

(2009/143/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na rozhodnutí Rady 90/424/EHS ze dne
26. června 1990 o některých výdajích ve veterinární oblasti (1),
a zejména na čl. 3 odst. 3 a čl. 3a odst. 1 uvedeného rozhod­
nutí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Influenza ptáků je infekční virová nákaza drůbeže
a jiného ptactva chovaného v zajetí s vážným dopadem
na výnosnost drůbežářského odvětví a způsobující naru­
šení obchodu uvnitř Společenství a vývozu do třetích
zemí.

(2) V případě vzniku ohniska influenzy ptáků existuje riziko,
že by se původce nákazy mohl rozšířit do dalších drůbe­
žářských hospodářství v rámci daného členského státu,
ale prostřednictvím obchodu s živou drůbeží nebo jejími
produkty také do jiných členských států a třetích zemí.

(3) Směrnice Rady 2005/94/ES ze dne 20. prosince 2005
o opatřeních Společenství pro tlumení influenzy
ptáků a o zrušení směrnice 92/40/EHS (2) zavádí
opatření, která v případě vzniku ohniska nákazy musí
členské státy okamžitě a neprodleně provést, aby se
zabránilo dalšímu šíření viru.

(4) Rozhodnutí 90/424/EHS stanoví způsoby finančního
přispívání Společenství na specifická veterinární opatření
zahrnující i nouzová opatření. Podle článku 3a uvede­
ného rozhodnutí obdrží členské státy finanční příspěvek
na náklady spojené s některými opatřeními přijatými pro
eradikaci influenzy ptáků.

(5) V čl. 3a odst. 3 první a druhé odrážce rozhodnutí
90/424/EHS jsou stanovena pravidla týkající se procent­
ního podílu nákladů členského státu, který lze pokrýt
z finančního příspěvku Společenství.

(6) Výplata finančního příspěvku Společenství na nouzová
opatření pro tlumení influenzy ptáků se řídí pravidly
stanovenými v nařízení Komise (ES) č. 349/2005 ze
dne 28. února 2005, kterým se stanoví pravidla pro
financování nouzových opatření a opatření pro tlumení
některých chorob zvířat uvedených v rozhodnutí Rady
90/424/EHS Společenstvím (3).

(7) V roce 2008 se v Dánsku vyskytla ohniska influenzy
ptáků. Dánsko přijalo v souladu se směrnicí
2005/94/ES opatření pro tlumení těchto ohnisek.

(8) Dánsko zcela splnilo technické a správní povinnosti
podle čl. 3 odst. 3 rozhodnutí 90/424/EHS a článku 6
nařízení (ES) č. 349/2005.

(9) Dne 13. května 2008 a dne 1. července 2008 předložilo
Dánsko odhad nákladů, které vynaložilo při přijetí
opatření pro eradikaci influenzy ptáků.

(10) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Finanční příspěvek Společenství určený Dánsku

Dánsku může být poskytnut finanční příspěvek Společenství na
náklady, které vynaložil uvedený členský stát při přijetí opatření
podle čl. 3a odst. 2 a 3 rozhodnutí 90/424/EHS pro tlumení
influenzy ptáků v roce 2008.
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Článek 2

Určení

Toto rozhodnutí je určeno Dánskému království.

V Bruselu dne 18. února 2009.

Za Komisi
Androulla VASSILIOU

členka Komise
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POZNÁMKA PRO ČTENÁŘE

Orgány se rozhodly, že ve svých textech již nebudou uvádět odkazy na poslední změny
a doplňky citovaných aktů.

Pokud není uvedeno jinak, akty, na které se odkazuje v textech zde zveřejněných, se rozumí
akty v platném znění.
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